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POJIb HAHIOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI'O KOMIIOHEHTA B YTBOPEHHI CEMAHTHUKH
®PA3EOJIOI'T3MIB CYYACHOI HIMELIBKOI MOBH

YV poszsioyi onucylomvca munu cmMucioymeoproiouux KOMNoHeHmis, AKi 3a0e3neuyioms HaAyioHATbHO-KYAbMYPHY
MAapKosaHicms (hpazeonociuno20 3HaAUeHHs.
Knrwuosi cnosa: ¢pazeonoeiuna 00uHuys, cMucioymeoproouull KOMIOHEHM, HAYIOHATbHO-KYIbIMYPHA CEMAHMUKA.

B cmamve paccmampusaromes: munst cmulci006pazyuux KOMROHEHMOS, KOMopble 00ecnedusaon HaYyuoHAIbHO-
KVIbMYPHYIO (hpazeonocuteckyio CemManmuxy.

Knrouesvie cnosa: gppazeonocuveckan eounuya, cmvicioo0pazyujuii KOMIOHEHM, HAYUOHATbHO-KYIbMYPHAS Ce-
MAaHmuxa.

The following meaning-formative types of components which provide national and cultural markedness of
phraseological meaning are described in the research.
Key words: phraseological unit, meaning-formative component, national and cultural semantics.

BuBueHHst B3aeMo[il MOBM W KyJIbTYpH BUCTYINA€ Ha ChOTOJHI aKTyaJbHUM HAIPSIMOM JOCIHIIKEHb Oararbox
HayK, 30KpeMa JIHI'BOKYJbTYPOJIOTii, ETHOJIHIBICTHKH, (DOIBKIOPHCTHKH, (hpazeororii Tomo. JymKy mpo Te, mo
MOBa 1 KyJIbTypa B3a€MOIIOTh, OyI10 BucIoBiIeHO B. 'ymGomparom mie Ha mogatky XIX cromitrs. Inei B. ['ym0oms-
ara nponosxuau E. Cemip ta b. Yopa, siki BBaxkanu, o MoBa TBOPHUTH HaIliOHATBHY KapTHHY cBiTy (nam — HKC),
BIJI SIKOT 3aJIC)KHUTh HE JIMIIE MHCICHHS Hapomy, aie i ioro cBitorissa. HKC K0KHOTO €THOCY BiZOOpakatouuch y
MOBHI# KapTHHI CBITY, BU3HAa4Ya€ pi3HY JyXOBHY i KyJIbTYpHY CBOEPIIHICTh KOJEKTUBY MOBIIB [1, c. 320].

VY mpormeci po3BUTKY (hpa3eosiorii 0arato JOCHIPKEHb IHMPHUCBSIYCHO BUBYCHHIO CIOCO0IB TBopeHHs DO
(0.0.Cenisanosa, C.H./lenucenko), cnoco6is 36epesxenns i nuwsixiB nepeaasanus HKI 3acobamu @O (B.1.I'aBpucs,
H.Fischer), crumictiunnx BnactuBocteit @O (M.I1.Bpannec, E.Riesel), pynkmionyBanas ¢pazem (H.H.Amocoga,
[.C.T'narok). [Ipo6memi mepegaBaHHs HAI[iOHATBHO-KYIBTYpHOI iH(opMmarii (zami — HKI) 3acobamu @O npucBATHIN
croi npari [1.0.Jloopososscekuii, O.I1. IIpopouyenko, B.M. Temist Ta inmn gocaigauku. [IpoTe 3a3HadeHe MUTAHHS
JIMIIAETHCS HEIOCTATHLO BUBUCHHUM 1 TOMY aKTyaJbHUM Yy Cy4acHMX MOBO3HaBUMX CTyAisx. He mocmipkeHuMH y
MIOBHOMY 00CsI31 € CIIOCOOM TBOPEHHSI HalllOHAIBbHO-KYJIbTypHOT cemManTHku PO. MeTa Haol po3BiKK — BUSBICHHS
THITIB CMHCJIOYTBOPIOIOYHX / cTepkHeBuX KomroHeHTiB PO, siki nepenators HKI y ¢pazeonorianomy 3HaYeHHIO
(mami — @3).

Hassuicts HKI B @3 3a0e3neuyroTh HalliOHANBHUH 1 KyIbTypHHH KOMIIoHeHTH [2; 3]. B.I.I'ak mpononye po3Mex-
OBYBAaTH KYJITYPHY ¥ HamioHaabHy crierudiky 3HaueHus @O. Ilix kyaprypHOO crenndikoro @3 BueHUi po3ymie
criBBigHeceHHs ceMaHTUkH PO 3 eleMeHTaMu MaTepiaibHOI Ta JyXOBHOI KYJIBTYPH HApPOy, HOro icTOpii, mpupo/-
HO-TeorpadiyHOTo CepeIoOBHILa, B IKOMY BiH )KHBE, BipyBaHb, 3BH4aiB Tomio [2, c. 260-261]. HanionansHa cneumbika
@O zemo myplia, TOMy 1O 3yMOBIICHA IBOMA YHHHHKAMH: 00’exTBHUMH (BioOpaxkeHHs B 3HaueHHI PO pearnii,
MPUTaMaHHUX 1CHyBaHH}O JaHOTO €THOCY Ta BIACYTHIX Y JKHTTI iHIIMX HApOMiB) Ta Cy0’€KTMBHHMH (IOBLIBHICTH
y BHOOpi MOBHHX 3HAKiB Y p13HI/IX MOBAaX IPH Bep6am3au11 onHOTO TOHATTA) [2, ¢. 260]. OmHe i Te came MOHATTS
Mozke OyTH BHpakkeHe B HallioHanbHIX MoBax PO 3 p13HI/IM KOMIIOHEHTHHM CKJIaZIOM, SKUii Bep6am>Ho penpe3eHTye
Ppi3HI HaliOHAIBHO 00pa3u, 1O i CBIMYHUTH MPO HaHIOHaIH)Hy cneundiky d3. Hanpuknan, moHATTS “Hikoau”: HIM.
MoBa — zu Pfingsten auf dem Eise (nocn.: konu Tpitiys 6yoe (cesmxysamucy) na 1600y), wenn Ostern und Pﬁngsten
auf einem Sonntag zusammenfallen (noci.: koau Beauxoens i Piz060 npunadyms na 001y Hedino); anrin. Mmosa — When
pigs fly (moci.: koau ceuni nimamumyms), when the Ethiopian changes his skin (mocn.: konu egion nominse c6orw
wKipy); poc. MoBa — Ilocne doxcouuxa 6 uemeepe, Ko20a y npyoa 3aysememn peseod; yKp. MOBa — KO paK HA 20pi
ceucHe, Koau Hedins 6yoe 6 cyoomy, Ha mypeyvkull Beauxoens.

Mu noainsiemo gyMKy nociiaaukis (M. @. Anedipenko, €. M. Bepemarina, C. H. [lenucenko, M. B. XyiikoBoi,
B. T'. Kocromapoga) ripo Te, mo @3 nepenae HKI, To6To indopmarito npo KyJbTypy B MeKax eTHocy. buibiia qactu-
Ha PO cyuacHoi HiMenbKoi MOBH cTBOpeHa HapogoM. Tomy Oinburicts HiMenbkux PO nepenatots HKI — indopma-
1Iif0 TIPO MaTepiaNbHi i TyXOBHI IIHHOCTI HAPOY.

HKI B cemanTimi @O moke OyTH MOB’s3aHa 3 MPagaBHIMH IUTACTAMH KYJIBTYpH — BipyBaHHIMH, TPAAUIIISIMH,
3BUYASIMH, TTpoMHUcIaMu, pemeciamu Toino. @O nepenators HKI, sika mpencrasise co6010 HAKOMUISHUH BiKaMH Ha-
POHUI TOCBII, OB’ I3aHUH 13 CTApOJIaBHIMU JYXOBHUMH 1 MaTepialIbLHUMH IIIHHOCTSIMU, OCHOBOIO KYJIBTYPH €THOCY.
Hanpuknan: BipyBauus: mit St. Florian reden — (po3Mm.) nionanumu wjocs, (noci.) pozmogismu 3i Ce. @nopianom (Cs.
dropia BBaKAETHCSI TOKPOBUTEIIEM OKEKHUKIB); 3BUYal, Tpamuii: geschmiickt sein wie ein Pfingstochse — (po3M.,
(bam., 3HEBaXIL.) Oymu oosenymum be3 cmaxy, (A0CI.) Oymu npukpawenum ax ouvok xwa Tpiiyo (PO moxomuTs Bix
TpanuIil Haps/pKaTH KOPiB BIHKAMH i/ 9ac MEPIIOro BUTOHY CTaaa Ha MACOBHCHKO, IO TPHUMAA€ HA eIl 1eHb
Tpiiitii); mpomuciu: Das ging bis in die aschgraue Pechhiitte — ye mooice npusecmu Hegioomo Kyou. “Aschgrau” —
o3Havae “dyoice danexo”; (moci.) cipuil 6i0 nonery. CmonokypHs (Pechhiitte) cAMBOITI3Ye IyXKe BiIJaICHY MICICBICTh
y Jici, 3BIIKM BaXKO OYJIO JIOCTABISITH JIepeBHHY. ToMy JiepeBo mepepoOisuii Ha cMoiy abo jepeBHe BYriuisl Ha
Micii BUPYOKH.; TOCTIONApCTBO: etw. glimmt unter der Asche — wocw dcespie (nenagucms, Hadis), (0CI.) wjoco miie
nio noneiom (BBeUEpi BOTOHD 3aCHIAIHU TTOMEIIOM, SIKHI BpaHIl PO3rpidalid i BHKOPHCTOBYBAIN BYTJIMHKH, IO HE
JOTOPiNH.).
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VY X011 iCTOPUYHOTO PO3BUTKY CYCIIJIBCTBA YTBOPHITHCS (I)parMeHTI/I HKC, sKi ciryryIoTh NOIITOBXOM /IS BUHHK-
HEHHSI Cy4aCHHUX CTaJIMX OJUHULb (TIOJIITHKA, EKOHOMIKa, CIIOPT, TEXHIKa Tomo). Mu BBaxaemo, mo PO, nos ’s13aHi 3
ykazanumu pparmenramu HKC, moxyTts nepenasatu HKI, BosiofiTy HarjioHaaIbHO-KYJIbTYPHOIO CEMaHTHKOIO, SIKIIO
KOMITOHEHTOM TakuxX PO BHCTYNarOTh Ha3BM HAI[IOHAJIBHO JTAKyHAPHUX ITOHATH (IMEHA MOJITHKIB, BUATHHUX JIFOJICH,
apredakrtu Tomo). Hanpuxnazx, @O, mo BinoOpakaroTh MoMiTHUHE XUTTA: Er ist kein Bismark. — (po3m.) xopowum
noaimuKom tioeo He Hazeeut, (I0c.) 6in ve bicmapk. ®O noB’s3aHa 3 imeHeM OTTO QoH Bicmapka, mepmiM KaHIyTe-
poMm Himeuunnu (1847 1888 pp.), sIKuUif MpocmaBuBCs K MOMITHK.; Marx ist die Theorie, Murks ist die Praxis! — (3a-
cTap.) Mapkc y meopzz a na npaxmuyi — expacmu! @O nos’si3aHa 3 nponarosanor K. MapkcoM izneosnoriero.

B ocHoBi BHYTpilIHBOI hopmu cygacHux @O 3HAXOAATHCA o0paszu, o BigoOpa)xaroTh, sIK IPaBUIIO, HOBITHI
peanii. binpima yactuna takux @O Bosojie HaIiOHATBLHO MapKOBAaHOIO CEMAaHTHKOIO, TOMY IO Cy0’€KTHBHO (3a
B.I'T'akom) BinoOpakarots “apredakti nmsimizamii” [4, c. 245]. Hanpuxmaa: @O, mo BifoOpakaroTh MOJITHYHE
KUTTS: fiir jemanden Partei ergreifen — (po3M.) niompumysamu Ko2ocb, CIamu Ha yutico 0ix, (Ioci.) ezamu / 06-
pamu 015 koeoce napmiro; PO, BinOnBaroTh 0aHKIBCHKY chepy: aufer allem Kredit sein — (po3m.) empamumu 008i-
py, (nocn.) 6ymu nosa kpeoumom; @O, 110 BIATBOPIOIOTH PO3BUTOK HAYKHU 1 TEXHIKU: wie ein Auto gucken — (po3m.)
suensdamu 30u808aHum, (0CI.) Ousumucs K agmomobinn, (YKp.: pooumu kpyeni oui); Ein alter Mann ist doch kein
D-Zug — (po3M.) cmaputi 1100u He MOdACYmb OyaHce UEUOKO pyxamucsi, (II0CI.) cmapuiutl Yoa08iK He WeUOKull noizo,
(mop. 3 ykp.: xmoce ne paxema); @O, MoB’s13aHi 3 Cy4aCHUM MPOMHUCIOBUM BUpoOHULTBOM: Hier herrscht vielleicht
ein Betrieb. / Hier herrscht immer starker Betrieb! — (po3M., )apT.) mym nauye nosxceasients, (I0CI.) mym mabyms
namye nionpuemcmeo / mym 3aexcou namye cuivre nionpuemcmso; @O, mo BigobpaxkatoTs criopT: Die Arschkarte
ziehen — (po3M.) woce nenpuemne, (I0CI.) sUMsASHYMU KAPMOUKY I3 3a0Hb0I Kuuieni wimanis. @O MOXOIUTH 13 TPH Y
¢byToos. Cyans nokasye )OBTY KapTOUKy IPaBIisIM, BUTATAl0OUH 11 13 3a1Hb01 KuieHi.; PO, siki OB’ s13aHO 3 rpoMa/i-
ChKUM TpaHcnoptoM: Du bist wohl in der U-Bahn geboren! — (po3m., xapt.) Tu wjo ¢ mempo Hapoouscsi! (Tak KaxXyTb
THM, XTO HE 3a4HHSE 32 COO00 IBEpi).

[ITupokxo BUKOPHCTOBYIOTHCS B CyYacHIH HIMEIBKil MOBI ITUTATH BiIOMUX JIO/ICH, aOPU3MH, SKi MH CIIIOM 32
[.I.Yepuumesoro, M.J[.CtemanoBoro BigHOCHMO 70 (pazeosorianoro ¢poHay HiMenbkoi MoBu. Hanpuknan: Dazu hat
Buchholz kein Geld — (po3Mm.) ye 011 ko2oce Hadmo 0opoeo; (oci.) na ye y bByxeonvya nemae epoweti (Byxroibiy
— ckapOuuk xopoJst [pyccii @piapixa 11. Ha 3anut minictepcta, oMy B bepiiini He peMoHTyeThest JlOBruid MicCT,
KOPOJIb HAKJIAaB pe3oiitonito: Buchholz hat kein Geld dazu.); Das also war des Pudels Kern! — (po3M.) ocb de cobaxy
sapumo (turata B.I'ere “®ayct”).

Huska @O, neKCHYHUMH KOMIIOHSHTaMH SKUX BUCTYNAIOTh 3aII03MYEHHS, BOJIONIIOTh, Ha HAIlly JYMKY, HaLio-
HaJIBHO MapKOBAaHOIO CEMAHTHKOIO, TOMY 10 cy0’exTuBHO (3a B.I'.I'akom) BimoOpaxaroTh TpaHCHAILIOHATBHI pearii.
Hanpuknan: ein Sit-in veranstalten — (po3Mm.) érawmysamu cudsuy 3abacmosky (Sit-in (3 aHri.) cicmu pazom); Eine
Last-Minute-Reise vorhaben — (po3M.) naanysamu nooopodc nio yac iOnyCmxu 3a 3HUHCEHUMU YIHAMU Neped camuM
nouamrom noizoxu (last minute = (engl.) in letzter Minute), (10CIL.) nianysamu nooopoA’c 8 OCIMAHHIO XGUIIUHY .

Icayrore @O HiMenpKoi MOBH, 3HAUCHHS SIKUX Ma€ MDKKYJIbTYpHHUH xapakrep, i pucu HKI npu npomy BincyTHi.
Komnonenramu takux @O BucTymatoTh 3amo3udeHHs 3 biomil, antnaaux mxepen. Hanpuxnan: der alte Adam sein
— (po3Mm., 0i011.) nepesrcumru MUuHy1020, 0A8HI 36UYKU, HEBUNPABHUL epiHuK, (TOCI.) 6ymu cmapum Adamom; Den
Ariadnefaden finden — (po3wm., Mid.) 3natimu euxio i3 ckpymno2o cmanosuwa, (I0CI.) 3Haumu Humky Apiaouu; er ist
kein Adonis — (xapt.) eaprum 1io2o He Hazeewt, (10CI.) 6iH He AJoHic.

3 BHUIIIE CKAa3aHOTO MOKEMO 3pOOHMTH BUCHOBOK IIPO T€, IO B Cy4YacHii HIMELbKii MOBI iICHYIOTb:

1) @O, s1Ki MaIOTh HallIOHAIBHO-KYJIBTYPHY CEMaHTHKY:

a) @O HapOAHOTO MMOXOHKEHHS:

— @O0, 1m0 BUHUKJIA Ha OCHOBI HAPOJHUX BipyBaHb, TPAAUIIIH;

— @O, 1m0 BinoOpaxaroTh CydacHi peaii;

6) @O aBTOPCHKOro MOXOHKEHHS (LIMTAaTH, aOPU3MH, KPUIIATI CII0BA);

2) HanioHanbHO MapkoBaHi PO (KOMIIOHEHTOM SIKUX BUCTYIA€E 3aro3undeHHss; oopaz @O mo’s3annii 3 apredax-
TaMU IUBLTI3aIli1);

3) @O 3 MDKKYIBTYPHOIO CEMaHTHKOIO (010ei3mu, Midoorizmu).

Ha mamy mymky, cmuciaoyTBoproBansHui kommnoHeHT nepenae HKI y @3, sxa BimoOpakae HapoOgHHI IOCBI,
3100y THi 1 30epeKeHHUI TPOTIATOM CTONITh. OCOOIMBICTh CTEPIKHEBOTO KOMIIOHCHTA TIOJISATA€ B HOIO MOXOPKCHHI
— CTBOPEHUI HAPOJIOM Ha OCHOBI Mi(iB, ICTOPUYHKX IMOJIiH, 3BUYAIB, TPAAULIiH, BipyBaHb, 3a0000HIB, IPUKMET, CII0-
CTEpEXKEHb 3a MOT0/I010, TBAPUHAMHU, pociauHamu Tomo. Takox nepenatots HKI i @O, momroBxom 1i1st yTBOPEHHS
SIKUX TIOCITYTYBAIIM CYYacHi IMOJIITHYHI, eKOHOMIYHI, CIOPTHBHI Ta 1HIII TaTy3i CyCIITPHOTO KUTTS.

HanioHaapHO-KyJIBTYpHUI CTEPXKHEBHI KOMIIOHEHT PO3IJIAIAETHCS HAMH SK JIEKCEMa, IO BXOJHUTH 10 CKIaIy
@O0, abo curyamis / 0bpa3, MOKIaICHANA B OCHOBY BHYTPIIHBOI GopMu PO i penpe3eHTOBAHUHA CIOBOCIIONyYCH-
HSM. Y pe3ysbTaTi HAIIOro JOCIIDKeHHsS! BCcTaHOBJIEHO 013bk0o 30 % PO 3 JIeKCUYHO BUPAKEHHM CTEPIKHEBUM
KoMIoOHeHTOM 1 Maibke 70 % DO 3 cTepKHEBUM KOMIIOHCHTOM, MPEICTABICHUM CIIOBOCIOJIYYCHHIM. JIekcH4HO
BHPaKCHHUI KOMIIOHCHT OB’ s13ye @3 i3 TIEBHUM HApOJHUM 00pa3oM, Hanpukian: Der (ge)treue Eckart — sipnuil
cayea, ¢ipHuti cmpaogic (D0CI. gipHuti Exkapm — Tepoil HIMEIBbKO1 Mi(oJIoTii, iM s SIKOTO CTa0 CHMBOJIOM BipHOCTI,
HeniakynHocTi); Freund Hein mit der Hippe — xowasa 3 kocor (cmepms); J-d ist Baron von Habenichts — y k.-H. Hi
Kozna, Hi 0sopa. KOMIIOHEHT, BUpaXCHNH CIIOBOCTIONTYYEHHIM, moeaHye D3 i3 CUTyaIi€o HaioHATEHO-KyIbTYPHOTO
Xapakrepy. Hanpmcna;:[ Jetzt mal Butter bei de Fische — Tenep oo cnpasu! Tenep nowunaiimo pobomy! ®O BUHUKIA
Ha OCHOBI MIBHIYHO-HIMELLKOIO 3BUYAIO0 [0JABATH SIK 3aKyCKy CMa)KeHy pHOY 3 MaclioM 1 JHIIe HOTIM — OCHOBHI
cTpaBu.; am seidenen Faden hdngen — necmabinona cumyayis, nepedysamu 6 nebesneyi. ®O BHHUKIA HA OCHOBI
repMaHChbKOro Midy mpo 6orumHb HOpH, SIKi TIPsUTH IOBKOBI HUTKU — CHMBOJT JTFOJICHKOT JTOJT.
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HarrionanbHO-KyIbTypHHI KOMIIOHEHT MPEJCTABIsE ETHOKYJIBTYPHY HPECYIO3HIi0 Y BHYTpimHIA popmi DO.
[1ig mpecyno3uIliero po3yMieMO 3HAHHS PO HAIIOHAIBHO crenuidHy mo3amMoBHY curyarito, ¢pparment HKC, o
BUCTYIIA€ OCHOBOIO PO3YMIHHS 3HAUESHHS 1 CMHCITY iH(pOpMAaIi.

Otxe, cTepskHEBHI KOMIOHEHT jpociiukyBanux @O e cxiagnukom HKI, 3abe3neuye HallioHaIBHO-KYJIBTYPHUH
xapakrep ®3. HasBHicTh Takoro komroHeHTta y ckiaani @O mepemae 3HaHHS NPO NMPHPOAHO-TeorpadivHe cepea-
OBWIIC ICHYBaHHS HAapOMy, ICTOPUYHI MMOii, Mi(H, Mariro, 0OpsSAN, PUTYyasH, BipyBaHH:, 3a0000HH, HApOIHI 3BHYAT,
HapOJHI peMeca, IPOMUCIIH, TPAIUILIT HAPOIHOT KYXHI, CIIOCTEPEKEHHS 32 TI0T0/1010, TBRAPUHAMH, POCITHHAMH, TIPH-
KMETH, 3HAHOMHUTH 3 (POJIBKIOPHUMHU TeKCTaMU (Ka3KaMH, IBAHKAMH, JIETCHAAMH, HAPOJHUMH MICHIMH, TUTSTIUMHU
NPUMOBIISTHHAMH ). HallioHaIbHO-KYJIBTYPHUI KOMIIOHEHT y cTpykTypi PO penpeseHTye HapoHi 00pasu, CHMBOIIH,
crepeoTuny, siki Buctynatoth oxuanisiMu HKI. IpucyTHicTs Horo 3abe3nedye HalioOHAIbHO-KYJIBTYPHUH XapakTep
nizicHomy 3HaueHHIO PO cydacHOi HIMEIIEKOT MOBH.

[epcrekTHBaMH TOAATBIINX TOCTIKEHb BOAYaeMO BHBUCHHSI HAILlIOHATHHO-CIICIIU(IIHUX CUMBOIIIB, 10 BUHU-
KJTM Ha OCHOBI HapOJHUX BipyBaHb i1 BepbamizoBani 3acobamu ©O.
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